\_shv3.0 553 Text

\ref TWa040610-0301.000

\ELANBegin 0.0

\ELANENd 28.0

\pause

\ELANParticipant 070-BK

\orig

\tx [introduction]

\fe

\fa

\nt Original line corrected with Frida and Margrit. Transcribed by RK, revised by NB (last
change:

31.05.2008). Checked by CN on 111221 (\s deleted, English translations completed).

\ref TWa040610-0301.001

\ELANBegin 29.4

\ELANENd 33.7

\pause 29.4

\ELANParticipant 070-BK

\orig  na *0uka llghoda a7 si tana, & ?nlla?an +4 +'4u saa

\tx AR na #¥uuka IIhda 'ain sitana éé nll"ang  #4an #"au  saa

\mb nn a *auka lhoéa 'ain si tana éé nll"aM -ng *aan #"aM -u saa

\ge 1S PEREF first NEG good IPFVspeak 3i.0 take.S -1S word.2i? have
-2P  go

\ps pro part? part  vitr  partvitr pro vtr -vsfpro n vir  -vsfprovitr
\Ixid 108 229 rk034 rk036 rk035 143 rk025 115 448 -013 441 198
-016 177

\fe | have not spoken well the first time; let her take my words and record them.

\fa ek het in die eerste (keer) nie mooi gepraat nie, laat sy my woord / taal vat en gaan met
(hulle)

\nt tone in #'au is right

\ref TWa040610-0301.002

\ELANBegin 34.7

\ELANENd 39.7

\pause 1.0

\ELANParticipant 070-BK

\orig aan tabé ta k) na kahng tabé ta kiiki, ii lghai k) Igha sii kaa sii (nlf) tabé ta kii, [inté ?é nlf
?nlla?ai 21

\tx dan tabété kng na kahng tabété ka'iki  Kkii

\mb &an tabé -té kng a kang tabé -té ka'i -ki kii



\ge 2ii.0 greet -P I.LREL:1S PERFhere greet -P PROX:<1 -7:<1 F.REL:<1
\ps pro vprep -sf parti part adv vprep -sf dem  -demsf parti
\Ixid 114 rk114 -219 054 229 rk083 rk114 -219 097 -248 069

\tx Ighai  kng Ighuu si ka sai nlig tabété Kkii

\mb llghaM -i  kng Ighud si ka séi nlahM -ng tabé -té kii

\ge other -<1 |.REL:1Sagain IPFVBG come say -5 greet -P F.REL:<1
\psadj -adjsfparti adv part part vitr vitr  -vsfpro vprep -sf parti

\Ixid rk147 -079 054 rk146 143 255 172 262 -012 rk114 -219 069

\tx [annté nlfig nll"ai ii

\mb [annté nlahM -ng nll"aM -i i

\ge SIN say -5 takeS -1> 1.0
\ps part vir  -vsfpro vir -vsfagr pro

\Ixid rk283 262 -012 448 -002 113

\fe The greetings | have spoken the first time are the same that | speak now; let her record

it.

\fa die groete wat ek eerste gegroet het is die selfte eene wat ek nou doen; laat sy dit vat

\nt A na tabé ta ké 'ek het vir hom gegroet’; lighai 'ander eene’, i ki llayi #'Ui 'dis die selfte’; Ighu

'weer', linté ba / wa saa 'laat hulle gaan'; *** puzzle: role of ta = tada 'person'?; *** puzzle: role
of kM items

\ref TWa040610-0301.003

\ELANBegin 40.6

\ELANENd 46.0

\pause 0.8

\ELANParticipant 070-BK

\orig n na tabé ta kr) Oxa ¥xam n na tabé ta ki aa kubi

\tx AN na tabé ta kng Oxaa #Xam kng aqa Kubi

\mb nn a tabé ka kang Oxaa ¥Xam kang aqga Kubi

\ge 1S PERF greet ? MPO:1S sibling.S3PN  MPO:1S father.S3i PN
\ps pro partvprep part parti n n parti n n

\Ixid 108 229 rk114 rk024 028 rk150 rk104 028 196 rk105

\fe | have been greeting my brother +Xam and my father Kubi.
\fa ek het my broer ¥xam gegroet, ek het my pa Kubi gegroet
\nt Oxuru 'broers', aqru PL; function of *ta unclear

\ref TWa040610-0301.004
\ELANBegin 46.9
\ELANENd 51.8

\pause 0.9



\ELANParticipant 070-BK

\orig U g#6m ku ?nlla gu ka?3 au lii hati tau bé, Gu Pnlld guka 24 U g+6m

\tx uu g+6ém kud 'nllaha kau ka'an uu 1"ai Hati tau

\mb U0 g¥6m kuu 'nllaha kuau ka'an aua ["ai Hati tuu

\ge 2P greet MPO:2P all MPO:2P XPROX:<2ii 2P COM:3ii> PN people.P4
\ps pro vprep parti adj parti dem pro parti n n

\Ixid 112 rk277 031 rk040 031 286 112 413 rk278 165

\tx béé Ul g*oém kuu 'nllaha kau ka'an uu g+¥ém

\mb béé uu gF¥6m kuu 'nlldaha kad ka'an uu g¥oém

\ge so-and-so? 2P  greet MPO:2P all MPO:2P XPROX:<2ii 2P  greet
\ps part pro vprep parti adj parti dem pro vprep

\Ixid rk250 112 rk277 031 rk040 031 286 112 k277

\fe | say greetings for you all, Hati and your people, | greet you all.

\fa ek groet vir julle almal, Hati-hulle (Hati se mense), en almal groet ek vir julle

\nt sii sii si g¥6m g+6m ku nllaha ku ka'dan 'ons groet vir julle almal’, r sii si g¥6m g¥om ka u
nllaha

ku ka'adan 'ek groet vir jou julle almal’; *** role of initial uu = ?; *** check: 'we all'

\ref TWa040610-0301.005

\ELANBegin 52.6

\ELANENd 56.3

\pause 0.7

\ELANParticipant 070-BK

\orig fh n& sigFémg+dm ki 11 16bé ki nlf na ki 4 hau khoe sii ka ku

\tx An na sig¥om-g+oém kau n 1obé kuu nlig na

\mb nn a si- g¥om g+om kuau nn !6bé kuau nlahM -ng a

\ge 1S PERF CAUS- greet greet MPO:2P and tell MPO:2P say -5 PERF
\ps pro partpf- vprep vprep parti partivprep parti vir -vsfpro part

\Ixid 108 229 rk180-rk277 rk277 031 rk009rk010 031 262 -012 229

\tx ki #"aan Ihau-khoe sai ka ku

\mb ki #"aM -an 'hau-khoe sai ka ku

\ge CLCO have -2ii> guest.S2ii come BG LOC:2P
\ps part vir  -vsfagr n.cp1 vitr  part parti

\Ixid 410 198 -003 rk279 172 255 rk280

\fe I have come to greet you in order to tell you that | have brought you a guest.
\fa ek het vir julle gegroet om vir julle toe sé ek het vir julle en gast saamgebring

\nt Ihdu khoé 'gast’; reduplication; SVC

\ref TWa040610-0301.006



\ELANBegin 57.0

\ELANENd 1:00.3

\pause 0.6

\ELANParticipant 070-BK

\orig Ihau khoe taan sii kasi nldu U haa 'dan ka

\tx hau-khoé tdan sai ka sinlad uu haan !"aan ka
\mb 'hau-khée taan sai ka si nlaM -u U0 haan !"aan ka

\ge guest.S2ii thing.S2iicome IRR IPFVsee -2P 2P where sit.P BG
\ps n.cp1 n vitr part part vir  -vsfpro pro part vitr part
\Ixid rk279 314 172 405b 143 093 -016 112 rk281 430 255

\fe The guest who has come to see (you) where you sit,
\fa die (kuier)gast wat gekom het om vir julle toe kom sien (kyk) waar sit julle
\nt *** puzzle: role of taan ?

\ref TWa040610-0301.007

\ELANBegin 1:00.9

\ELANENd 1:02.6

\pause 0.5

\ELANParticipant 070-BK

\orig nlla kaan saa gla I'ai Ouru

\tx nllaa kaan saa glaan I"au Ouru

\mb nllaa kaan saa glaan ["au Oudru

\ge because MPO:2i go  work COM:2P  offspring.P4
\ps part  parti vitr vitr parti n

\Ixid rk158 024 177 rk275a rk276  rk191

\fe because she works with your children,

\fa want sy werk met julle se kinders

\nt nlla ka = want of, met of; nlla ku sii glaan ... 'want hulle werk met julle se kinders', nlla ku sii
glaan l'ii ii ‘want hulle werk met julle se kinders ons'

\ref TWa040610-0301.008

\ELANBegin 1:03.4

\ELANENd 1:04.7

\pause 0.8

\ELANParticipant 070-BK

\orig ku si lée nlliae ku

\txku si leé nllahe kuu

\mb ku si lai-& nllahé kuu

\ge |.REL:4 there? stay -<3i house.3i F.REL:<4
\ps parti part vitr -adjsfn parti
\Ixid 0563 258 254 -083 175 074



\fe who are at the house.
\fa wat by die huis is
\nt [ée = [é& ? nein: H stimmt! ka si lii nlldin ku 'wat by die huise is'

\ref TWa040610-0301.009

\ELANBegin 1:05.2

\ELANENd 1:10.9

\pause 0.5

\ELANParticipant 070-BK

\orig Ul nlan I'om nlf '0'u xaré ka ké nlf I'dm nlang U ki si gla 'ad Ouru ka g+xum kaka #han sa
\txau nlang  I6ma nlig u'ou xare ka ké

\mb ud nlaM -ng 16bM -an nlahM -ng Ud'ou xaré ka ké

\ge2P see -5 know -2ii say -5 2P.O.EMPH also IRR TF:3i
\ps pro vitr -vsfprovtr -vsfprovitr  -vsfpro pro adv  part parti

\Ixid 112 093 -012 187 -007 262 -012 135 rk082 405b 269

\tx nlhg Iébma nlAg ua ki si glaan "au Oaru

\mb nlahM -ng 16bM -an nlahM -ng uu ki si glaan 1"aa Ouru

\gesay -5 know -2ii say -5 2P CLCO IPFV work COM:2P  offspring.P4
\ps vtr  -vsfprovtr -vsfprovtr  -vsfpro pro part part vitr parti  n

\Ixid 262 -012 187 -007 262 -012 112 410 143 rk275a rk276 rk191

\tx kd g*gx'um ka'ankd  F0ln-saa

\mb ka g#gx'Um ka'an -k& #Fuun-saa

\ge MPO:2ii> sand.2i? XPROX:<2ii -?:<2ii top.S2ii?
\ps parti n dem -demsf n

\Ixid 019 561 286 -247 rk267

\fe Let you know that you (they?) work with your children on this ground.
\fa laat julle ook weet dat julle met julle se kinders werk bo op hierdie grond
\nt *** nldng = nlang; *** ¥hung-saa = ¥uun-saa ?

\ref TWa040610-0301.010

\ELANBegin 1:11.5

\ELANEnNd 1:18.0

\pause 0.6

\ELANParticipant 070-BK

\orig s6 A nifj lighda koe ki si ts’aan #'am ka Odru, ké 24 n na si sigkdmg+dm ku nlf 16bé ki ka
Ihdu

khoe 24

\tx s66 n  nlig Ihéa koé ki si ts'aan #'am kuu

\mb s66 nn nlahM -ng |héa koM -& ki si ts'aan #'am kau



\geso and say -5 NEG seem -3i> CLCO IPFV steal snatch MPO:2P
\psadv partivir -vsfpropart vir -vsfagr part part vitr vprep parti
\Ixid rk048 rk009 262 -012 rk036 rk289 -005 410 143 rk296 rk288 031

\tx Ouru  ké aan nn na si sig¥ém-g+o6m  kuu nlhg

\mb Ouru  ké aan nn a sisi- g¥om g+om kuau nlahM -ng

\ge offspring.P4 TF:3i 2ii.0 1S PERF IPFV CAUS- greet greet MPO:2P say -5
\ps n partipro pro partpartpf- vprep vprep parti vir -vsfpro

\Ixid rk191 269 114 108 229 143 rk180-rk277 rk277 031 262 -012

\tx 10bé kuu k&  'hau-khoé aan
\mb !6bé kau k&  'hau-khoe aan

\ge tell MPO:2P LOC:2ii> guest.S2ii 2ii.0
\ps vprep parti parti n.cp1 pro
\Ixid rk010 031 033b  rk279 114

\fe Don't let it look like as if she/he would steal your children; that's why | have come to

greet you to tell you about the guest.

\fa laat dit nie lyk as of hy julle se kinders steel nie; daarom het ek vir julle gegroet, laat ek vir
julle

vertel oor die kuiergast

\nt hy = Gertrud?; steel en vat (met die skelemtjies); h si #ama ké 'ek vat vir hom' (mithehmen);
*** check if #'am ku Ouru could be replaced by #'au Ouaru; *** function of ki si = 7 ; ***

function of ké aan = daarom ?

\ref TWa040610-0301.011

\ELANBegin 1:18.3

\ELANENd 1:20.4

\pause 0.3

\ELANParticipant 070-BK

\orig sii kisi ya ki sT nlrj ka gla I'au

\tx sii kista ki sai nlAg ka glaan 1"au

\mb sii  kisi a ki sai nlahM -ng ka glaan 1"au

\ge we.both.E TF:1PE PERF CLCOcome say -5 IRR work COM:2P
\ps pro parti part partvitr vitr  -vsfpro part vitr parti

\Ixid 017 266 229 410 172 262 -012 405brk275a rk276

\fe We have come in order to work with you.
\fa ons het gekom om met julle toe kom werk (is ons wat gekom het, laat sy met julle kom werk)
\nt *** nlng = nlhg ?

\ref TWa040610-0301.012
\ELANBegin 1:21.6



\ELANENd 1:29.0

\pause 1.1

\ELANParticipant 070-BK

\orig 1had 1h4, nifj I'a 24, nlan gla 'au Oury, ka g¥xim kdan ka *hénsa nlfj xaba lighda 164 than
nlQu

\tx Ihhau lahan nlAg ["aan aan nlig glaan I"au

\mb IhhaM -0 lahan nlahM -ng ["aan aan nlahM -ng glaan I"ad

\ge take.P -2P name.P? say -5 COM:22ii> 2i.0 say -5 work COM:2P
\ps vtr  -vsfpron vtr  -vsfpro parti pro vitr  -vsfpro vitr parti

\Ixid 276  -016 188 262 -012 414 114 262 -012 rk275a rk276

\tx Ouru ka g*gx'Um ka'ankd  #0un-saa nlig xaba

\mb Ouru k& g#gx'umka'an -k& #*uun-saa nlahM -ng xaba

\ge offspring.P4 MPO:2ii> sand.2i? XPROX:<2ii -?:<2ii top.S2ii? say -5 but
\ps n parti n dem -demsf n vir  -vsfpro adv

\Ixid rk191 019 561 286 -247 rk267 262 -012 rk132

\tx lhéa luan  tang nlau

\mb [héa IuM -an tadan nlau

\ge NEG hold.S -2ii> thing.S2ii DAT:<2P
\ps part  vir -vsfagrn parti

\Ixid rk036 449 -003 314 068

\fe Take your names and work with your children on this ground, but don't give them

something.

\fa vat julle name en met julle se kinders werk op hierdie grond, al gee hulle niks nie vir hulle nie
(al gee hulle nie vir hulle iets nie)

\nt nlang = al, xabe = nie; xaba = al (although); *** #héngsa = #Uun-saa ?; *** nlAg I'aa aan
nlang = ?

\ref TWa040610-0301.013

\ELANBegin 1:29.4

\ELANENd 1:34.0

\pause 0.4

\ELANParticipant 070-BK

\orig nlan dram, u nIfy [dm nlf, U ki lii tau IxX’aré lang kée laa

\tx nlang  dram uu nlig [6bma nlfg uu ki lai

\mb nlaM -ng dram uu nlahM -ng 16bM -an nlahM -ng uwu ki lai

\gesee -1S therefore4 say -5 know -2i say -5 4 CLCO stay
\ps vtr  -vsfpro adv pro vir -vsfprovir -vsfprovtr  -vsfpropro part vitr
\Ixid 093 -013 rk088 327 262 -012 187 -007 262 -012 327 410 254

\tx tau  Igx'aré lang kéé laa



\mb tuu Igx'aré lang kéé laa

\ge people.P4 hand.P2ii there MPO:3i GEN:2i>
\ps n n adv parti parti

\Ixid 165 336 rk116 026 057

\fe They must know therefore they are in the hands of people. (?)
\fa dram moet hulle weet hulle (laat hulle weet dram en hulle) is in mense se hande
\nt Igx’are ¥ omake soan = in die hand se binnekant; dram = daarom; *** lang kéé laa = ?

\ref TWa040610-0301.014

\ELANBegin 1:34.3

\ELANENd 1:36.2

\pause 0.3

\ELANParticipant 070-BK

\orig sari sa ki sT ya sari ku sii ka ka

\tx sahriséa kisi a sahri kuu sai ka kaan

\mb sahri kist & sahri kuu sai ka kaan

\ge visit.S2? TF:1PE PERF visit MPO:2P come BG F.REL:<2ii
\ps n parti part vprep parti vitr part parti

\Ixid rk291 266 229 rk290 031 172 255 070

\fe We have visited you,
\fa die kuier het ons vir julle kom kuier
\nt *** function of kisi = ? ; construction = focus on 'kuier' with pseudocleft?

\ref TWa040610-0301.015

\ELANBegin 1:36.8

\ELANENd 1:42.2

\pause 0.5

\ELANParticipant 070-BK

\orig 'n aru, I'an Oxoru, I'an #x’anad laa si I'an ka

\tx nn aqru "ang Oxuru I"ang #¥gx'anu laa si 'nlang ka

\mb nn aqru ["ang Oxuru I"ang ¥gx'anu laa si 'nlang ka

\ge 1S father.P4 COM:1S  sibling.P4 COM:1S  sibling.P4 GEN:2i> IPFV spouse.3ii ?
\pspro n parti n parti n parti partn part

\Ixid 108 197 rk285 rk286  rk285 rk194 057 143 199 rk024

\fe my fathers and my elder and younger siblings, and our wives.

\fa my vaders en my broers en my sisters en ons vrouens

\nt Sg I’'ang kann nicht durch PI. I'anu ersetzt werden, weil jeder nur eine Frau hat; *** I'ang =
'nlang ?; *** puzzle: role of final ka = ?; *** puzzle: role of l1aa = ?



